
hitet és erőt sugárzó riportok 
N é m e t h I s t v á n : Zsebtükör 

S Z Ű C S I M R E 

N é m e t h I s t v á n Parasztkirályság c í m ű k ö n y v e ó t a szinte egyetlen, 
t ö r é s n é l k ü l i í v b e n a f ö l d h ö z r a g a d t , k ü z d ő , elesett, k i semmize t t é s n e k i ­
n e k i r u g a s z k o d ó , r e m é n y k e d ő , k e m é n y é l e t ű , j o b b á r a t iszta e r k ö l c s ű 
emberek s o r s á n a k v a l ó s á g t ü k r ö z ő f e l v i l l a n t á s á r a t ö r e k s z i k , n o v e l l á b a n , 
r i po r tban , h a n g j á t ó k b a n (Fagyos éjszaka) e g y a r á n t . O ldo t t an i r o d a l m i 
h a n g v é t e l ű r i p o r t k ö t e t é b e n , a ZsebtüTcörben is h ű marad a l a p v e t ő é r ­
d e k l ő d é s i k ö r é h e z , ső t nyugodtan mondha t juk , é l m é n y v i l á g á h o z , m i v e l 
a f a lu , a tanya, a n é h á n y h á z s o r b ó l á l ló t e l e p ü l é s , a s zé t e ső vagy meg­
m e g k a p a s z k o d ó , f e l e m e l k e d ő m i k r o k ö z ö s s é g m é g akkor is ú j a t és v á ­
ra t l an t ta r togat s z á m á r a , a m i k o r pedig m á r az i t t é lő emberek gondja i ­
v a l és ö r ö m e i v e l szemmel l á t h a t ó a n ú g y ismer mindent , „ m i n t a tenye­
r é t " . Ujat t a r toga tnak a t a r s o l y á b a g y ű j t ö t t i n f o r m á c i ó k , b e s z é l g e t é s e k , 
h e l y z e t k é p e k , l á t l e l e t e k , m e r t N é m e t h I s t v á n í ró i to l la , de szeme és 
sz íve is rendelkezik azzal az egyszeri is k ü l ö n ö s v a r á z s l a t u l , amel lye l 
k ö z e l e b b tud ja hozni a v a l ó s á g o t , l á t h a t ó v á tud ja t enn i a nehezen l á t ­
h a t ó t , ső t a l á t h a t a t l a n do lgoka t is. Hogy hogyan, m i m ó d o n , a r r ó l sok 
minden t e l á r u l n a k a n o v e l l á i , g y e r m e k r e g é n y e i , á m e mostani r i p o r t ­
k ö n y v e m i n d e n k é p p e n a l e g t ö b b e t . E n é h á n y oldalas é l é n k , s z í n e s s t í ­
l u s ú h í r l a p i t u d ó s í t á s a i b a n — k é t h a s á b o s í r á s a i b a n — ugyanis annak 
e l l e n é r e , hogy s z e m é l y i s é g é t csaknem m i n d i g s z e m é r m e s e n h á t t é r b e 
r e j t i : a v a l ó s á g f i g y e l é s , v a l ó s á g f e l t á r á s , í ró i t o l m á c s o l á s á l l a n d ó jegye­
k é n t , s az é r z é k l e t e s l e í r á s o k o n t ú l , f o l y t o n tet ten é r h e t j ü k a l ankada t ­
lan s zoc iog rá fus i k u t a t á s v á g y a t , a t é n y e k t á r g y s z e r ű t i s z t e l e t é t és az 
í r ó i - ú j s á g í r ó i - e m b e r i f e l e l ő s s é g v á l l a l á s t ; a v a l ó s á g , vagy, ha ú g y tetszik, 
az é l e t p o z i t í v é s n e g a t í v v o n á s a i n a k i r o d a l m i s z i n t ű b e m u t a t á s á t ; 
o lyanny i r a , hogy a 370 oldalas é s 88 í r á s t t a r t a l m a z ó k ö t e t é b e n sema­
t ikus r i p o r t ú g y s z ó l v á n n e m is akad. Ehe lye t t hol f e l e m e l ő , ho l t r a ­
gikus á r a m l a t o k s o d r á b a n (és s z o r í t á s á b a n ) á l l a n d ó a n a dolgok l é n y e g é t 
igyekszik megragadni , vagy l e g a l á b b i s megsej tetni , j e l ezn i : s emmi t sem 
elhal lga tva , s emmi t sem f e l n a g y í t v a , k i s e b b í t v e , semmi t sem s z í n e z v e , 



j ó l l e h e t í r á s a i e g y s z e r ű — és m é g i s c s i l logó — n y e l v e z e t é v e l , az í ró i 
m e g f o r m á l á s s z u v e r e n i t á s á v a l ezt k ö n n y e n m e g l e h e t n é . Csakhogy N é ­
meth I s t v á n í ró i és ú j s á g í r ó i m i n ő s é g b e n is jó l i smer i azt az a l a p v e t ő 
igazságo t , hogy a v a l ó s á g : i z g a l m a s s á g á b a n , f o r d u l a t o s s á g á b a n , s z í n e s ­
s é g é b e n és e g y e d i s é g é b e n m é g a l e g a g y a f ú r t a b b m ó d o n kieszelt t ö r t é n e ­
teket is maga m ö g é u t a s í t j a . 

E b b ő l ered h á t a s z e n v e d é l y e s n y o m o z á s emberek, sorsok, p r o b l é m á k 
ü g y é b e n , s a gondok, ö r ö m ö k , ső t e g y s z e r ű , h é t k ö z n a p i , m i n d e n k i v e l 
m e g t ö r t é n h e t ő dolgok e s e t é b e n i s . . . N é m e t h I s t v á n t minden é r d e k l i , 
ami e m b e r k ö z p o n t ú vagy a m i megesik az emberre l , m e r t ha t a n í t ó s z á n ­
d é k k a l nem is, de j a v í t ó s z á n d é k k a l nemcsak f e lmu ta tn i , hanem egy­
ú t t a l j o b b á ds s z e r e t n é t e n n i a dolgokat , az e l ron to t t , l é t p e r e m é r e 
szorul t ember i sorsokat. E z é r t a t á r g y s z e r ű — szociografikus — l e í r á s ­
ban, ha c s u p á n n é h á n y szó és mondat e r e j é i g is, f o l y t o n o t t feszü l a 
t ö p r e n g é s , a k i t ö r é s i v á g y , hogy m i lenne, ha a r i p o r t h ő s é n e k m á s ­
k é p p a laku lna az é l e t s o r a , m i lenne, ha m i k r o - és m a í k r o k ö z ö s s é g ü n k 
m á s k é p p é s f e l e l ő s s é g t e l j e s e b b e n v i szonyulna a f e l m e r ü l t k é r d é s e k h e z , 
s n e m u t o l s ó s o r b a n m i lenne, ha a t ő l ü n k k a r n y ú j t á s n y i r a é lő ismert , 
b á r v o l t a ' k é p p e n m é g i s i smere t len emberek: melegebb és l a k h a t ó b b 
é l e t e t p r ó b á l n á n a k k i a l a k í t a n i maguknak és v a l a m e n n y i ü n k n e k . 

A v á l a s z t , persze, a l e g r i t k á b b esetben mondja k i ő maga; ehelyet t 
i n k á b b csak fe lve t i , f e l s z i k r á z t a t j a a k é r d é s e k e t , a t e m p ó s é s m é g s e m 
unalmas m e s é l ő h a n g j á n elmondja, t o v á b b a d j a a tegnap, t e g n a p e l ő t t 
ha l lo t t t ö r t é n e t e k e t , a n é l k ü l , hogy azokat k i é l e z n é s egy b á t r a b b hang­
ü t é s s e l e g y é r t e l m ű e n s a r k í t a n á is. N é m e t h s z á m á r a a r i po r t a l any s a 
be lő l e fö l fa 'kadó v a l l o m á s f e l t é t l e n tisztelet t á r g y á t k é p e z i , hiszen, ahogy 
B o r i I m r e is í r t a : „ n a g y o n szereti az embert és v i l á g á t " . I l y m ó d o n se 
a n e h é z s é g e k e l t u s o l á s á r a , se a balsorsok t r ag ikus „ t o v á b b s z í n é z é s é r e " 
nem v á l l a l k o z i k , noha k o m p o z í c i ó s s z e m p o n t b ó l igen jól f e l é p í t e t t í r á ­
sainak a v é g é n ma jd m i n d i g t a l á l u n k v a l a m i l y e n e l g o n d o l k o z t a t ó , p rob ­
l é m á t é s é l e t h e l y z e t e t , é l e t s o r s o t összegező , b é k é t l e n í t ő vagy m e g r e n d í t ő 
c s a t t a n ó t . ( L á s d p l . : a Se árnyéka, se hajléka; a Kiszáradt ja; a Kisem­
mizettek; Tibi stb. c í m ű r ipor toka t ! ) 

A r i p o r t s z í n h e l y é r e v a l ó k i s z á l l á s k ö r ü l m é n y e i t e l m o n d ó í r á s o k a t 
k i v é v e nyomban m e g j e g y e z h e t j ü k , hogy a Zsebtükör l e g t ö b b h í r l a p i 
t u d ó s í t á s a é p p e n h a t á r o z o t t , magabiztos h e l y z e t f ö l v á z o l á s á b a n é s be­
f e j e z é s é b e n a legjobb. A z e l ő b b i e r é n y e az. hogy n é h á n y jó l „ o d a v e ­
t e t t " sor u t á n azonnal a do lgok k ö z e p é b e n t a l á l j u k magunka t a f a lu , a 
föld, a m u n k a , m u n k a h e l y , a c s a l á d , a m e g é l h e t é s , a k ü z d é s , a t e r e m ­
tés , a h e l y t á l l á s , a megfá - radás . az ö r e g s é g stb. megannyi g o n d j á v a l ­
b a j á v a l e g y ü t t , — a b e f e j e z é s e k e r é n y e pedig abban domborod ik ká, 
hogy a r i p o r t e r i s z e m é l y t e l e n s é g b ő l i d ő n k é n t e l ő - c l ő l é p ő í ró , ú j s á g í r ó 
v o l t a k é p p e n m i n d i g ú g y teszii le a to l l á t , hony a7 e lmondot t és egyedi 
e se tbő l , a m e g f o r m á l á s b e l ü l r ő l izzó é s á t v i l á g í t ó t ü z é v e l : m i n d a n n y i ­
u n k a t é r d e k l ő é s é r i n t ő k ö z ü g y e t c s i n á l j o n . N y i l v á n nem v é l e t l e n ü l , 
hiszen N é m e t h I s t v á n visszafogott, a l á z a d á s t szinte nem i s m e r ő hangja 
e l l e n é r e is e l k ö t e l e z e t t f a lu r ipo r t e r , m é g h o z z á a b b ó l a f a i t á b ó l v a l ó , ? k i 
tudja , hogy az emberek é l e t e ?ohasem a nagy szavakon, hanem a s z ívós 
k ü z d e l m e k e n é s a mindegyre h a l m o z ó d ó h é t k ö z n a p i kis ü g y e k e n f o r d u l 
meg. J o b b á r a k i s ü g y e k e n , amelyeken n é m i m e g é r t é s s e l , j ó a k a r a t t a l , 
t ü r e l e m m e l , s z o l i d a r i t á s s a l , e m b e r s é g g e l é s ö s sze fogássa l m i n d e n k i se-



g í t h e t , v á l t o z t a t h a t . K ö z h e l y n e k t ű n h e t ez, de m é g s e m az, mer t a pusz­
t u l ó t a n y á k n a k , az e l s z i g e t e l t s é g b e dermedt telepeknek, a nehezen k o r ­
s z e r ű s ö d ő fa lvaknak , vagy m a g u k n a k a l é t k ü z d e l m ü k e t v í v ó emberek­
nek a s o r s á b ó l , a hiteles, megnevezett , e l l e n ő r i z h e t ő t é n y e k b ő l : m i n d e n ­
kor az d e r ü l k i , hogy ebben a „ s e m a legjobb, sem a legrosszabb v i l á g ­
ban" az ú j s á g l a p o l d a l á r a egy napra o d a k e r ü l t h ő s ö k nagy t ö b b s é g e 
igenis m e g p r ó b á l s a r k á r a á l l n i , az e g y é n i és a k ö z ö s s é g i é l e t j a v á r a 
m u n k á l k o d n a . A h e l y t á l l á s o k m e g r e n d í t ő é s s z é p p é l d á i n a k ritka d o k u ­
m e n t u m g y ű j t e m é n y e ez a k ö n y v , j ó l l e h e t ugyanakkor az é r t e l m e t l e n , 
e l f ec sé re l t , k i é g e t t é s v e g e t a t í v szinten m o z g ó é l e t e k h o s s z ú f ü z é r é t ás 
bemutat ja . 

Hogy m i k o r , m i k e r ü l e l ő t é r b e , azt l e g t ö b b s z ö r a v é l e t l e n , vagy az 
adot t helyzet szabja meg. Vagyis az, hogy k i v e l b e s z é l g e t , k i v e l me leg­
szik össze a r i po r t e r , k i r ő l a k a r j a e lmondan i azt, ami t , ha egy k ics i t 
is o d a f i g y e l ü n k a k ö r ü l ö t t ü n k za j ló é l e t r e , ú g y i s t u d u n k . M e r t k i ne 
h a l l o t t vo lna m é g a j á r d a , v íz , k ö v e s ú t , k ö z l e k e d é s stb. n é l k ü l i te le­
p ü l é s e k p r o b l é m á j á r ó l ; k i ne h a l l o t t vo lna m é g az e l n é p t e l e n e d ő é s e l ­
ö r e g e d ő fa lvak vagy a t á m a s z n é l k ü l m a r a d ó ö r e g e k g o n d j a i r ó l ; k i ne 
h a l l o t t vo lna m é g az u t ó b b i e s z t e n d ő k s o r á n t ö m e g e s s é v á l ó k ü l f ö l d i 
m u n k a v á l l a l á s r ó l , k i v á n d o r l á s r ó l ; k i ne h a l l o t t vo lna a par lagon m a ­
radt f ö l d e k r ő l vagy a f e l - f e l r ö p p e n ő és v i s s z a h u l l ó v á g y a k r ó l ; k i ne 
h a l l o t t vo lna a m u n k a s i k e r e k r ő l , a m e g c s a l a t k o z á s o k r ó l , a v e r e s é g e k 
u t á n i ú j r a i n d u l á s o k r ó l stb? N y i l v á n m i n d e n k i h a l l o t t m i n d e n r ő l , á m az 
is biztos, hogy nem m i n d i g N é m e t h I s t v á n t ó l . M á r p e d i g t ő l e ha l l an i , 
tő le o lvasni v a l a m i t : nagy n y e r e s é g . M e r t ú g y , ahogy ő mondja , ú g y , 
ahogy ő fűzi a s zó t : a r ra kevesen k é p e s e k . É s nemcsak a z é r t , m e r t ezt 
í zesen , s z í n e s e n , elevenen, m a g á v a l r a g a d ó a n c s i n á l j a , hanem mindenek­
e l ő t t a z é r t , m e r t e g y é n i s é g é n á t s z ű r v e h i t t e l , t űzze l és j ó s z í v v e l n y ú l 
mindenhez. Ogy valahogy, ahogy azt az Egy átváltozás története c í m ű 
í r á s á b a n k é t í z b e n is h a n g s ú l y o z z a a „ s ü l t p a r a s z t b ó l " s z ö v e t k e z e t i t r a k -
t o r i s t á v á á t a l a k u l ó Csete J ó z s e f szavaival : „ S z e r e t e m a s z é p m u n k á t . A 
pontos, b e c s ü l e t e s m u n k á t . ( . . . ) N e m megy semmire az ember, ha n e m 
szereti azt, ami t c s iná l , és azt, a m i v e l do lgoz ik ." 

A Zsebtükör í r ó j a , kenyeres p a j t á s a k é n t is t udom, nagyon szeret i é s 
soha semmi lyen k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t sem s z é g y e l l i az ú j s á g í r á s t . N e k i 
a r i p o r t : h i v a t á s a ! Pedig í ró i b a b é r j a i szerint k ö n n y ű s z e r r e l m e g t e h e t n é , 
hogy a nem kis f á r a d s á g g a l , e l c s igázás sa l , l e m o n d á s s a l j á r ó h e l y s z í n e l ő 
falusi , tanyasi , k i s ü z e m i stb. r i p o r t j a i he lyet t , a v e n d é g m a r a s z t a l ó s á r 
és a b é k á k a t , r ova roka t d ö g l e s z t ő k e n d e r á z t a t ó o b j e k t í v b e m u t a t á s a he­
l y e t t : a k ö n n y e b b és t i s z t á b b m u n k á t v á l a s s z a . Ö azonban egy m á s ­
faj ta t i s z t a s á g é r t k ü z d , az emberek, a l e l k e k t i s z t a s á g á é r t , s e z é r t , k é p ­
letesen szó lva , k é s z m a g á t is „ b e s z e n n y e z n i " . N é m e t h I s t v á n nem az a 
r ipor te r , a k i luxuskocs iban robogva s z e m l é l i a v i l á g o t , hanem az az 
ember, a k i a l e g a p r ó b b ember i t é m a m i a t t is k i s z á l l a rozoga „ n é p k o -
cs ibó l " , odamegy a m e z ő s a r á b a n c u p p o g ó s z á n t ó v e t ő h ö z , s z ó b a á l l az 
elesettel, s azzal i s melegen e l b e s z é l g e t , a k i t m á s e l ű z m a g á t ó l vagy 
messze e l k e r ü l . í g y h á t é r t h e t ő , hogy m i é r t lehet s z á m á r a g y ö n y ö r ű a 
fekete r e p e d é s e k k e l b a r á z d á l t , r á s p o l y s z e r ű , g ö r b e é s merev u j j a k b a n 
v é g z ő d ő k é z f e j ; é r t h e t ő , hogy ez a k é z n á l a nemcsak fá jn i é s s z o r í t a n i 
t ud , hanem l e v e g ő b e n r ö p k ö d n i is, m i n t a m a d á r , m í g csak „ b ö l c s 
s z á r n y a l á s s a l " m e g i n t vissza n e m t é r a t á r s á h o z . 



M e r t ahogy az a s z t a l n á l p i h e n ő f ö l d m ű v e l ő keze i d ő n k é n t f e l - f e l r ö p ­
pen é s v i s s z a t é r a t á r s á h o z , N é m e t h I s t v á n is e k k é n t keresi a t á r s á t , 
m i n d n y á j u n k e m b e r t á r s á t , az e lhagyot t ikis c i g á n y g y e r e k b e n é p p ú g y , 
m i n t a g ö n c ö k k ö z t d i d e r g ő és b u n k e r m é l y é n r e j t e k e z ő , t á m a s z n é l k ü l 
marad t ö r e g a s s z o n y b a n . A h o v a t a r t o z á s szer in t i . k i r ekesz té s t , a f i n n y á s 
v á l o g a t á s t a Zsebtükör í r ó j a n e m i smer i . Tema t ika i l ag , gondola t i lag , 
p r o b l e m a t á ' k a i l a g é s é r z e l m i l e g : e z é r t is o lyan s o k s z í n ű e k é s s o k r é t ű e k 
a r i p o r t j a i . É s e z é r t a n n y i r a l ü k t e t ő k , mer t az é l e t b ő l m e r í t i ő k e t , k i ­
t a l á l á s o k é s k i s z í n e z é s e k n é l k ü l . Persze, e g y ü t t e r e z n i ás e l s ő s o r b a n azok­
k a l t ud , a k i k a legnehezebb, a l e g m o s t o h á b b sorsot é l ik , a k i k a k e m é n y 
m u n k á b a n é s b e c s ü l e t b e n e l t e l t é l e t e k ú t j á t j á r j á k . Hogy m i é r t ? N y i l ­
v á n a z é r t , m e r t m i n t e g y a Puszták népe nagy í r ó j á n a k s z e m é v e l l á t v a 
és l á t t a t v a a v i l á g o t , v i l á g u n k a t , V a j d a s á g u n k a t : ö sem azt n é z i , hogy 
k i honnan j ö n , hanem mindegyre azt f i r t a t j a , hogy k i hova t a r t . F ö l a 
f é n y r e , vagy ped ig l e a m é l y b e ? ! N é m e t h I s t v á n t e r m é s z e t e s e n a f é n y t , 
a d e r ű t ( k ö t e t e m e g a n n y i í r á s a humoros , s z i p o r k á z ó a n szellemes), a j ó 
f ö l d b e k e r ü l t „ r e m é n y - m a g v a k " s z á r b a s z ö k k e n é s é t szereti jobban . De 
m é g i s , e l s ő s o r b a n a m é l y p o n t o k s ö t é t s é g é t , b u g y r á t é s t r a g é d i á j á t , a 
s á r f é n y e s s z e g é n y s é g e t és a k ü s z k ö d é s t á b r á z o l j a . K é t o k b ó l . E g y r é s z t 
a z é r t , m e r t s z í v e e g y é r t e l m ű e n a bajban l e v ő k h ö z , a v e r g ő d ő k h ö z , a 
f o g g a l - k ö r ö m m e l megkapaszkodni i g y e k v ő k h ö z h ú z (amin t azt a k ö t e t 
k e v é s b é s i k e r ü l t r i p o r t j a i , a Gazdanézőben c í m ű c ik lus darab ja i is i ga ­
zo l j ák , a t ö b b i n é l n e h é z k e s e b b , b izonyta lanabb é s s z í n t e l e n e b b v o l t u k ­
kal) , m á s r é s z t pedig a z é r t , m e r t ha szó szerint n e m is, de a sorok k ö ­
z ö t t s a r i p o r t o k ö s s z b e n y o m á s a k é p p N é m e t h I s t v á n is azt a J ó z s e f 
A t t i l a - i gondola to t v a l l j a és b i z o n y í t j a , hogy „ m é g n e m nagy az e m ­
ber" . . . 

N e m nagy, de l e h e t . . . , ha a „ s z e l l e m é s a szerelem", azaz a j ó s á g , az 
e m b e r s é g , a b e c s ü l e t e s s é g , az i g a z s á g , a s z é p u t á n i v á g y , a m ű v e l ő d é s 
és ö n m ű v e l é s o l t a l m á b a l é p . A h o g y ezt a T a m a s k ó Józse f m é h é s z r ő l é s 
a mesteremberek t ö b b s é g é r ő l í r t m e g r á z ó és s z é p é l e t t ö r t é n e t e i is a l á ­
t á m a s z t j á k . 

Ezek m i n d e g y i k é b ő l h i t e t és e r ő t m e r í t h e t az ember a m e g m a r a d á s ­
hoz, f ö l e m e l k e d é s h e z , c é l b a j u t á s h o z . A sok esetben k ü z d e l m e s , n e h é z 
sorsok s z a v a h i h e t ő k r ó n i k á j a (gondol junk csak p l . az Aki hazatért vagy 
a Zöld ördögök c í m ű r i p o r t o k r a ) í g y nemcsak az o l v a s á s g y ö n y ö r é t , 
hanem a ka ta rz i s t is meghozza — lassan e m b e r i e s ü l ő v i l á g u n k va l a ­
m e n n y i fontosabb k é r d é s é n e k é r i n t é s é v e l e g y ü t t . Va lahogy ú g y , m i n t a 
k ö l t é s z e t v i l á g á b a n , hogy „ m i n d e n a j t ó n t ú l egy m á s i k a j t ó n y í l i k , m i n ­
den k é r d é s m ö g ö t t egy m á s i k k é r d é s r e j l i k , é s m i n d e n t ü k ö r egy m á s i k 
t ü k ö r k é p é t adja t o v á b b , azzal a p á r fokos e l m o z d u l á s s a l , a m i e l ég ah­
hoz, hogy ú j e l emmel g a z d a g í t s a azt, a m i t t ü k r ö z " . 

A N é m e t h I s t v á n Z s e b t ü k r é b e n o l v a s h a t ó r i p o r t o k persze nemcsak azt 
g a z d a g í t j á k , a m i t s a k i t t ü k r ö z n e k , hanem b e n n ü n k e t is . E g y ú t t a l pedig 
v e l ü n k o s z t j á k meg a h é t k ö z n a p o k g o n d j á t és ö r ö m é t , m á s o k s i k e r é t és 
k e s e r ű s é g é t ( e g y s z ó v a l é l e t é t ) , a m i egy k ics i t a m i é n k is. M e r t á t f e d é ­
sek, azonos helyzetek, gondolatok, é r z é s e k és azonos vagy ma jdnem 
azonos sorsok m i n d i g akadnak. í g y h á t nyugod tan m o n d h a t j u k : a Zseb-
tükör m i n d e n í r á s a r ó l u n k — é s é r t ü n k szól . A b e n n ü k l e v ő f e l h í v á s o k ­
k a l és f i g y e l m e z t e t é s e k k e l e g y ü t t . E z é r t is h e l y t á l l ó B á n y a i J á n o s ö s s z e ­
gezése , hogy t á r s a d a l m i s z e r e p ü k e t is e z á l t a l t ö l t i k be. 



V é g e z e t ü l , ha m i n d j á r t j e l z é s s z e r ű e n is, r á k e l l m u t a t n u n k ar ra is, 
hogy e szociográf iád i h l e t e t t s é g ü és v a l ó s á g f e l t á r ó r i p o r t o k n y i l v á n m é g 
jobb , m é g t a r t ó s a b b dokumen tumok , k o r d o k u m e n t u m o k l e n n é n e k , ha 
k ö t e t é b e n é h á n y terjedelmesebb, á t f o g ó b b , o k n y o m o z ó b b r i p o r t o t is be­
sorol t vo lna N é m e t h ( i l l e tve a k ö t e t e t é r t ő n ö s szeá l l í t ó Gero ld Lász ló ) , s 
ha az ember és k ö r n y e z e t e n é h á n y ide k í v á n k o z ó f é n y k é p é v e l e g y ü t t : a 
fo tog rá f i a , i l l e t ve a t o v á b b mondot t , t o v á b b gondol t í r á s o k k i f e j ező ere­
j éve l , k ö r k ö r ö s h u l l á m z á s á v a l m é g h a t á r o z o t t a b b á , m é g s z u g g e s z t í v e b b é 
tet te vo lna v i l á g u n k á b r á z o l á s á t a m e l l e t t ü n k , f e l e t t ü n k vagy é p p v e l ü n k 
e l z ú g ó i d ő t pedig — b á r egyetlen p i l l ana t r a — m e g p r ó b á l t a volna r ö g ­
z í t en i . E z á l t a l nemcsak a r i p o r t e r l e n y ű g ö z ő e r e j ű s z a v a i b ó l , hanem a 
d o k u m e n t u m e r e j ű é s soha ú j r a n e m k é s z í t h e t ő f é n y k é p e k b ő l i s : a k ö r ü ­
l ö t t ü n k k a v a r g ó é s teljesebb é l e t ü n k k é p e bontakozot t volna k i . 

T e r m é s z e t e s e n h a n g s ú l y o z n i k e l l , hogy a k ö t e t í g y is ember és é l e t ­
k ö z e l s é g e t s u g á r o z , a f é n y e k , szavak, te t tek tiszta c s i l l o g á s á v a l , s a t é ­
nyek m i n d e n t á t f o g ó és h e l y é r e t e v ő i g a z á v a l . E z é r t é r d e m e s ezekre az 
í r á s o k r a — é s í r ó j u k r a — odaf igye ln i . N e m u t o l s ó s o r b a n pedig a z é r t , 
m e r t ezek az í r á s o k a t e l j e s s é g r e t ö r e k v é s i g é n y e n é l k ü l is m i n d a n n y i ­
u n k a t é r i n t ő és é r d e k l ő p r o b l é m á k a t vetnek fe l . s az e g y é n e k és k i sebb-
nagyobb csoportok, k ö z ö s s é g e k s o r s á b a n m e g n y i l v á n u l ó á l t a l á n o s t ö r v é n y ­
s z e r ű s é g e k e t f o g a l m a z z á k meg, a m i n d e n i d e g s z á l á v a l f igye lő és é r z é k e l ő 
r i p o r t e r e g y é n i s é g e é s m i n d e n k o r ember i m é r t é k e szerint . Emel le t t , 
persze, t á r s a d a l m u n k eleven m o z g á s á t is é r z é k e l t e t i a k ö t e t — és ahogy 
ar ra lelkes, s z é p c i k k é b e n m á r G á l L á s z l ó is u t a l t : t isztelet te l a d ó z i k a 
t e r e m t ő m u n k á s k e z e k n e k ! 

Ez a k ö n y v sokban h o z z á s e g í t b e n n ü n k e t ahhoz, hogy az e z e r a r c ú n a k 
mondot t s g y a k r a n f e s z ü l t s é g i n g a d o z á s t ó l sem mentes v a l ó s á g u n k n a k 
j obban m e g é r t s ü k a l é n y e g é t . A m e g ő r z é s r e , t o v á b b f e j l e s z t é s r e v á r ó vagy 
a v á l t o z á s t , m e g o l d á s t s ü r g e t ő do lgokka l , k é r d é s e k k e l e g y ü t t . 

Hogy va l amenny ien t ö b b e t „ v é g e z z ü n k el ezen a fö ldön" , m i n t eddig, 
s hogy va lamenny ien m e g é r t s ü k és m e g b e c s ü l j ü k e g y m á s t k is h a j l é ­
k u n k b a n és nagy k ö z ö s s é g ü n k b e n is . . . 


